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DAMES EN HEREN,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken tij-
dens haar vergadering van 19 oktober 2005.

I. — INLEIDENDE UITEENZETTING VAN
MEVROUW LAURETTE ONKELINX, MINISTER

VAN JUSTITIE

Deze Europese richtlijn is gebaseerd op het idee dat
de personen die het slachtoffer zijn van een opzettelijke
gewelddaad recht hebben op een aangepaste schade-
loosstelling voor de geleden schade, eender waar het
strafbaar feit in de Europese Unie werd begaan.

Zij stelt dus de verplichting in voor elke lidstaat om
een stelsel te organiseren voor het schadeloosstellen
van de slachtoffers van opzettelijke gewelddaden. Deze
verplichting is reeds gerespecteerd door België sedert
de wet van 1 augustus 1985, die de Commissie voor
financiële hulp aan slachtoffers van opzettelijke geweld-
daden oprichtte.

De richtlijn stelt eveneens een samenwerkings-
systeem in, dat ertoe strekt de toegang tot de schade-
loosstelling voor de slachtoffers te vergemakkelijken bij
grensoverschrijdende situaties. Het is dit precieze aspect
van de richtlijn dat in onze wetgeving moet worden
omgezet.

Dit systeem werkt op basis van de stelsels die in de
lidstaten van kracht zijn voor het schadeloosstellen van
de slachtoffers van misdrijven, die op hun respectieve
grondgebieden werden gepleegd.

Indien het strafbare feit werd gepleegd in een andere
lidstaat dan die waar de verzoeker gewoonlijk verblijft,
kan het slachtoffer zich dus wenden tot een autoriteit
van de lidstaat waar het gewoonlijk verblijft.

Een concreet voorbeeld: een Belg die in Spanje het
slachtoffer werd van een daad van agressie, zal dus in
België alle gewenste informatie kunnen verkrijgen over
de Spaanse wetgeving en hij zal zijn verzoek in België
kunnen indienen via een standaardformulier, dat daarna
door de assisterende autoriteit naar de beslissende
autoriteit in Spanje zal worden gestuurd. Omgekeerd
kan een persoon die in Spanje verblijft en die in België
wordt overvallen zijn verzoek indienen in Spanje. Dit
verzoek zal daarna naar België worden gestuurd, waar
de Commissie dat verzoek zal onderzoeken aan de hand
van de Belgische wetgeving.

MESDAMES, MESSIEURS,

Votre commission a examiné le présent projet de loi
au cours de sa réunion du 19 octobre 2005.

I. — EXPOSÉ INTRODUCTIF DE MME LAURETTE
ONKELINX, MINISTRE DE LA JUSTICE

La directive européenne en question se base sur
l’idée que les personnes qui sont victimes d’un acte in-
tentionnel de violence ont droit à une indemnisation
appropriée pour les préjudices subis quel que soit l’en-
droit de la Communauté européenne où l’infraction a
été commise.

Elle instaure donc l’obligation pour chaque État mem-
bre d’organiser un régime d’indemnisation pour les vic-
times d’actes intentionnels de violence. Cette obliga-
tion est déjà respectée par la Belgique depuis la loi du
1er août 1985 qui a créé la Commission pour l’aide fi-
nancière aux victimes d’actes intentionnels de violence.

La directive instaure aussi un système de coopéra-
tion visant à faciliter aux victimes de la criminalité l’ac-
cès à l’indemnisation dans les situations trans-
frontalières.  C’est cet aspect précis de la directive qui
doit être transposé dans notre législation.

Ce système fonctionne sur base des régimes en vi-
gueur dans les États membres pour l’indemnisation des
victimes de la criminalité intentionnelle de violence com-
mise sur leurs territoires respectifs.

Si l’infraction a été commise dans un État membre
autre que celui où le demandeur réside habituellement,
la victime pourra donc s’adresser à une autorité de l’État
membre dans lequel elle réside.

Pour prendre un exemple concret, un Belge qui a été
victime d’une agression en Espagne pourra donc rece-
voir en Belgique toutes les informations qu’il souhaite
sur la législation espagnole, introduire sa demande en
Belgique via un formulaire type qui sera ensuite envoyé
par l’autorité d’assistance à l’autorité de décision en
Espagne. À l’inverse, une personne résidant en Espa-
gne, qui est agressée en Belgique, pourra introduire sa
demande en Espagne. Cette demande sera ensuite
envoyée en Belgique où la Commission examinera la
demande à la lueur de la législation belge.
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In België zal de Commissie voor financiële hulp aan
slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en aan de
occasionele redders belast worden met deze assisten-
tie- en beslissingsopdracht.

Als assisterende autoriteit moet ze de volgende 5
taken uitvoeren:

– aan het slachtoffer de nodige informatie verstrek-
ken over de mogelijkheden van schadeloosstelling;

– de noodzakelijke standaardformulieren verstrek-
ken;

– aanwijzingen geven over de manier waarop het
formulier moet worden ingevuld;

– het verzoek doorsturen naar de beslissende au-
toriteit van de lidstaat waar het strafrechtelijk feit werd
gepleegd;

– algemene aanwijzingen verstrekken aan de ver-
zoeker om die te helpen op alle vragen voor bijkomende
informatie te antwoorden.

De assisterende autoriteit geeft geen enkele beoor-
deling over de aard of de gegrondheid van het verzoek
en informeert de verzoeker over de mogelijkheden om
assistentie te krijgen of om vertegenwoordigd te wor-
den.

Beide autoriteiten, de assisterende en die welke be-
slist, zullen eveneens moeten samenwerken, zodat het
slachtoffer in de mate van het mogelijk kan worden ge-
hoord in het land waar het verblijft.

Het behoort aan de beslissende autoriteit om te be-
oordelen of een hoorzitting nodig is. Indien dat het ge-
val is, kan de verzoeker ofwel worden gehoord door de
assisterende autoriteit, die het verslag van de hoorzit-
ting zal doorsturen naar de beslissende autoriteit, ofwel
rechtstreeks worden gehoord door de beslissende au-
toriteit zelf, bijvoorbeeld via videoconferentie, maar dit
zal alleen kunnen met akkoord van het slachtoffer.

Het ontwerp van wet regelt eveneens het probleem
van de taal die voor deze procedure zal worden ge-
bruikt.

Elke lidstaat beslist over de taal die zal gebruikt wor-
den om de beslissingen op te stellen of voor het even-
tuele horen van de verzoeker. In België zal dat in het
Nederlands, het Frans of het Duits gebeuren. Dit wijzigt
niets aan de bestaande situatie.

Om daarentegen de stappen die de slachtoffers moe-
ten zetten te vergemakkelijken en voor een efficiëntere
samenwerking tussen de autoriteiten, zal de informatie
die uitgewisseld wordt tussen de autoriteiten gebeuren
volgens één van de twee volgende hypothesen:

En Belgique, c’est la Commission pour l’aide finan-
cière aux victimes d’actes de violence et aux sauve-
teurs occasionnels qui sera chargée de cette mission
d’assistance et de décision.

En tant qu’autorité d’assistance, elle doit remplir les
5 tâches suivantes:

– fournir à la victime les informations nécessaires
sur les possibilités d’indemnisation;

– fournir les formulaires types nécessaires;

– fournir des indications sur la manière dont le for-
mulaire doit être rempli;

– transmettre la demande à l’autorité de décision
de l’État membre où l’infraction a été commise;

– fournir des indications générales au demandeur
pour l’aider à répondre à toute demande d’informations
supplémentaires.

L’autorité d’assistance ne procède à aucune appré-
ciation sur la nature ou le bien-fondé de la demande et
informe le demandeur sur les possibilités d’être assisté
ou représenté.

Les deux autorités, celle d’assistance et celle de dé-
cision, devront également coopérer pour que, dans la
mesure du possible, la victime soit entendue dans le
pays où elle réside.

C’est à l’autorité de décision qu’il appartient d’appré-
cier si une audition est nécessaire. Si c’est le cas, le
demandeur pourra, être entendu soit par l’autorité d’as-
sistance qui transmettra le compte-rendu de l’audition à
l’autorité de décision, soit directement par l’autorité de
décision elle-même, par exemple par vidéoconférence,
mais ceci ne pourra se faire qu’avec l’accord de la vic-
time.

Le projet de loi règle également le problème de la
langue qui sera utilisée pour cette procédure.

Chaque État membre décide quelle est la langue qui
sera utilisée pour rédiger les décisions ou pour une éven-
tuelle audition du demandeur. En Belgique, cela sera
soit le français, soit le néerlandais, soit l’allemand. Cela
ne modifie en rien la situation existante.

Par contre, afin de faciliter les démarches des victi-
mes et pour permettre une coopération plus efficace
entre autorités, les informations échangées entre auto-
rités sont communiquées selon l’une des deux hypo-
thèses suivantes:
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– ofwel in de nationale taal of talen van het land
van bestemming;

– ofwel in een andere taal, gekozen door de lan-
den van bestemming. België opteerde voor het Engels.

Om deze diverse taken tot een goed einde te bren-
gen, zal de assisterende autoriteit (in België dus de
Commissie voor financiële hulp aan slachtoffers) een
beroep kunnen doen op beëdigde vertalers en tolken.

Om terug te keren naar het eerder aangehaalde voor-
beeld, kan de persoon die in België verblijft en die in
Spanje werd overvallen, zijn verzoek opstellen in het
Frans, het Nederlands of het Duits, maar op het mo-
ment dat het zal worden doorgestuurd naar de Spaanse
autoriteiten, zal het moeten worden vertaald naar het
Spaans of naar een andere taal die eventueel door
Spanje gekozen is.

Het slachtoffer dat in Spanje verblijft en in België werd
overvallen, stelt zijn verzoek op in het Spaans, maar de
assisterende autoriteit zal het naar België doorsturen in
ofwel een van de drie nationale talen, ofwel in het En-
gels, aangezien België besloten heeft ook die taal te
aanvaarden.

De lidstaten moeten de nodige wettelijke bepalingen
ten laatste op 1 januari 2006 van kracht doen worden,
om in overeenstemming te zijn met de richtlijn.

Door dit wetsontwerp, dat een getrouwe omzetting
van een Europese richtlijn is in het Belgisch recht, wil
de regering de stappen vergemakkelijken die de slacht-
offers moeten zetten indien ze de schade vergoed wil-
len hebben die ze hebben geleden in een ander land
van de Europese Unie dan dat waar ze gewoonlijk ver-
blijven.

II. — BESPREKING

1) Vragen en opmerkingen van de leden

In naam van zijn fractie zegt de heer Tony Van Parys
(CD&V) ingenomen te zijn met de via dit wetsontwerp
beoogde omzetting van Richtlijn 2004/80/EG in het
Belgische recht.

De toepassing van de in uitzicht gestelde wet zal ech-
ter een weerslag hebben op de werklast van de Com-
missie voor financiële hulp aan slachtoffers van opzet-
telijke gewelddaden.

Zal de personeelsformatie van die Commissie aan
die nieuwe situatie worden aangepast? De minister van
Justitie zou terzake formeel een engagement moeten
aangaan.

– soit dans la ou les langues nationales du pays
destinataire;

– soit dans une autre langue choisie par les pays
destinataire. La Belgique a opté pour l’anglais.

Pour mener à bien ces différentes tâches, l’autorité
d’assistance (donc, en Belgique, la Commission pour
l’aide financière aux victimes) pourra recourir à des tra-
ducteurs et à des interprètes assermentés.

Pour reprendre l’exemple cité plus haut, la personne
qui réside en Belgique et qui a été agressée en Espa-
gne rédigera sa demande en français, néerlandais ou
allemand, mais au moment où elle sera transmise aux
autorités espagnoles, elle devra être traduite soit en es-
pagnol, soit dans une autre langue éventuellement choi-
sie par l’Espagne.

La victime qui réside en Espagne et qui a été agres-
sée en Belgique rédige sa demande en espagnol mais
l’autorité d’assistance la transmettra en Belgique soit
dans une des trois langues nationales, soit en anglais
puisque la Belgique a décidé d’accepter cette langue-là
aussi.

Les États membres doivent mettre en vigueur les dis-
positions législatives nécessaires pour se conformer à
la directive au plus tard le 1er janvier 2006.

Par ce projet de loi, qui est une transposition fidèle
dans la législation belge d’une directive européenne, le
gouvernement entend faciliter les démarches des victi-
mes qui souhaitent obtenir réparation du préjudice subi
dans un autre pays de l’Union européenne que celui
dans lequel elles résident habituellement.

II. — DISCUSSION

1) Questions et interventions des membres

M. Tony Van Parys (CD&V) se réjouit au nom de son
groupe de la transposition de la directive 2004/80/CE
en droit belge, prévue par le projet de loi.

L’application de cette loi aura cependant une inci-
dence sur la charge de travail de la Commission pour
l’aide financière aux victimes d’actes intentionnels de
violence.

Le cadre du personnel de cette commission sera-t-il
adapté en conséquence? Mme Laurette Onkelinx, mi-
nistre de la Justice, doit s’engager formellement à ce
sujet.
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Is de huidige personeelsformatie overigens volledig
ingevuld?

Wat met de verhoging van het presentiegeld die de
minister van Justitie had aangekondigd in haar beleids-
nota voor 2004?

De heer Jean-Pierre Malmendier (MR) vindt het een
goede zaak dat de bepalingen van de richtlijn nu ook
worden omgezet in het Belgische recht. Zoals de heer
Tony Van Parys heeft aangestipt, komt het er nu op aan
méér middelen toe te kennen aan de Commissie voor
financiële hulp aan slachtoffers van opzettelijke geweld-
daden.

Op Europees vlak beschikt ons land over de beste
regeling inzake slachtofferhulp. Niettemin kunnen er nog
bijkomende inspanningen worden geleverd, zoals is
gebleken tijdens het colloquium dat de kamercommis-
sie voor de Justitie op 29 september 2005 heeft geor-
ganiseerd.

Voorzitter Alfons Borginon (VLD) wenst te vernemen
of de substantiële toename van het budget van de Com-
missie voor financiële hulp aan slachtoffers van opzet-
telijke gewelddaden, die in september 2005 werd aan-
gekondigd, al rekening houdt met de toepassing van de
in uitzicht gestelde wet. Of is het de bedoeling later nog
andere bijkomende middelen toe te kennen?

2) Antwoorden van mevrouw Laurette Onkelinx, mi-
nister van Justitie

Mevrouw Laurette Onkelinx, minister van Justitie, licht
toe dat eerst de impact van dit wetsontwerp moet wor-
den bestudeerd, alvorens te beslissen in welke mate
het budget van de Commissie voor financiële hulp aan
slachtoffers van opzettelijke gewelddaden moet worden
opgetrokken. De Commissie zelf lijkt ervan uit te gaan
dat die impact zeer beperkt zal zijn.

Wat het aantal commissieleden betreft, ziet de
personeelsformatie er als volgt uit: 40 personen van wie
12 magistraten, 12 advocaten, 8 ambtenaren en 8 le-
den van de vierde categorie. Zeven van die acht leden
behoren tot de FOD Justitie. Er ontbreken vier ambte-
naren van Volksgezondheid, maar in de praktijk levert
dat geen problemen op aangezien er voldoende plaats-
vervangende leden zijn waardoor de zittingen zoals
gepland kunnen doorgaan.

Ook de personeelsformatie van het secretariaat van
de Commissie is volledig ingevuld.

Wat het presentiegeld van de leden betreft, bestaat
er inderdaad een ontwerp van koninklijk besluit dat er-
toe strekt het bedrag te verhogen. Dat ontwerp kreeg
inmiddels al de goedkeuring van de inspecteur van
Financiën en van de minister van Begroting.

Le cadre actuellement prévu est-il par ailleurs com-
plet?

Qu’en sera-t-il de l’augmentation des jetons de pré-
sence, prévue par la note de politique générale du mi-
nistre de la Justice de 2004?

M. Jean-Pierre Malmendier (MR) se félicite de l’adop-
tion en droit belge des dispositions prévues par la di-
rective. Il faudra, comme l’a dit M. Tony Van Parys, que
des moyens supplémentaires soient alloués à la com-
mission pour l’aide financière aux victimes.

Notre pays est en Europe l’un de ceux qui dispose
du meilleur système d’aide aux victimes. Des efforts
supplémentaires pourraient cependant encore être ac-
complis, comme l’a montré le colloque organisé par la
commission de la Justice de la Chambre le 29 septem-
bre 2005.

M. Alfons Borginon (VLD), président, demande si
l’augmentation substantielle du budget de la commis-
sion pour l’aide financière aux victimes annoncée en
septembre 2005 prend en compte l’application de cette
loi ou si des moyens supplémentaires seront alloués
ultérieurement

2) Réponses de Mme Laurette Onkelinx, ministre
de la Justice

Mme Laurette Onkelinx, ministre de la Justice, expli-
que que l’impact de ce projet de loi devra être étudié
avant de déterminer dans quelle mesure le budget de
la commission pour l’aide financière aux victimes devra
être augmenté. La commission elle-même semble dire
que cet impact sera certainement très limité.

En ce qui concerne les membres de la Commission,
le cadre du personnel est  de 40 personnes: 12 magis-
trats, 12 avocats, 8 fonctionnaires et 8 membres de la
quatrième catégorie. Sept de ces huit membres sont
des membres du SPF de la Justice. Il manque 4 fonc-
tionnaires de la Santé publique mais cela ne pose con-
crètement pas de problèmes, puisqu’il y a suffisamment
de membres suppléants pour que les audiences puis-
sent se tenir de manière normale.

Le secrétariat de la Commission est également au
complet.

Pour ce qui est des jetons de présence des mem-
bres, il y a effectivement un projet d’arrêté royal pour
augmenter ceux-ci. Ce projet a reçu l’aval de l’inspec-
teur des finances et du ministre du Budget.
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III. — STEMMINGEN

Over geen enkel artikel worden opmerkingen ge-
maakt.

De artikelen 1 tot 6 worden achtereenvolgens een-
parig aangenomen.

Het gehele wetsontwerp wordt eenparig aangeno-
men.

De rapporteur,      De voorzitter,

Claude MARINOWER Alfons BORGINON

III. — VOTES

L’examen des articles ne suscite aucune observa-
tion.

Les articles 1 à 6 sont successivement adoptés à
l’unanimité.

L’ensemble du projet est adopté à l’unanimité.

Le rapporteur,     Le président,

Claude MARINOWER Alfons BORGINON
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